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ABSTRACT

“Aruz risolasi” by Zakhiriddin Mukhammad Babur isaork

of special importance in the development of Eastdassical
poetics. It contains extensive information about 21
bakhr(meter) and 272 vazn (poetic size) of clasgceetry.
This article is focused on the theoretical impodarof this
treatise in the development of literary studies,vadl as its
manuscripts and their study, scientific publicaipnand
research conducted by world scientists.
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INTRODUCTION

The basis of Eastern classical poetics is thetyriof sciences.
These are ilmi aruz, ilmi bade' and ilmi gofiya.the history of
classical literature, these three sciences togetkez considered
as a criterion for determining the elegance ofsitad poetry and
the poet's potential. Among them, the science afz ais

considered to be relatively complex, and not kngwin well

makes it difficult to understand the essence agtaztexamples
created in classical genres. As aruz is an honerablence,
classical works on the rules of aruz science haen bwritten in
the world of literature. The earliest treatise e thistory of
Turkish literature is “Fununi Balog'a” (“SciencesRuberty”) by
Shaykh Akhmad Tarazi [Alisher Navai, Collection Berfect
Works]. After that, the book “Mezon ul-Avzon” by &her
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Navai and “Aruz risolasi” by Babur Mirza were weitt in Turkic
[Babur, Kulliyot, 2022].

Alisher Navai in his work “Mezon ul-Avzon” (Measuiaf
poetic size) mentions the founders of the theorgrak, such as
Shams Qays Razi, Khoja Nasr Tusi, Abdurahman Jamg
wrote works on this science before him. Heremembtersame
of Khalil Ibon Ahmad, who founded this science ahe tork
“Kitab ul-Ayn” about aruz. Alisher Navai also repeithat there
is a valley called aruz near the area where thadeuof aruz
science lived. In this valley, the Arabs built hesifrom tents
and decorated them. He notes that a house is callbdyt” and
that the theme of a bayt is measured by the sciehaeeuz, and
decorated houses are also measured by price. Thisiscience
was called “Aruz” after the name of this valley ppova, 2019,
184].

After Alisher Navai, Zakhiriddin Mukhammad Babur's
contribution to the development of the aruz systewhich
entered Turkic poetry through Arabic and Persigderdiure, is
enormous. The great poet expresses the theoratidapractical
aspects of Turkic aruz in his “Aruz risolasi” thghu many
examples. For example, Navai gave information afi@utneters
and 160 vazn in “Mezon ul-Avzon”, while Babur spo#bout
272 vazn in “Aruz risolasi” and gave each of thexamaples of
Turkic poetry as wll as of Persian and Arabic ppe8cholars
note that this work differs in many ways from tharKic and
Persian treatises on Aruz. Scholar and writer Mnj&leek, who
prepared Zakhiriddin Muhammad Babur's Kulliyat for
publication (2022), notes that Babur's book is sstimes larger
than Hazrat Navai's book due to the large numbeletdils and
examples [Babur, Kulliyat. 2022]. Professor R. Aslkascientist
from Azerbaijan writes the following: “this treatids different
from the works written in Turkic and Persian langes about
aruz vazn.” Babur wrote extensive information abthg 21
bakhr and 272 vazn of aruz based on poetic exanmpl&arkic,
Persian and Arabic languages [Babur, Baburnamel]2@f
course, in his work, the author gave a thorougltyaisaof tuyuq,
song and other genres, especially characteristicud€ic poetry.
He carefully studied many manuscript sources andnsfic
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works created in the field of aruz and aruz scieBedur was the
owner of the most profound vision in the world ibédature and
art as it is said by Fitrat. It is known from “Aruisolasi” that
Babur did not consider “Mezon ul-Avzan” to be sciint for the
literature of Turkic nation and aimed to fill it thi details and
enrich it with examples.

If we look at the history of the study of “Aruz eissi”, the
first information about the manuscript of this war&n be found
in Ye. Blochet's “Catalogue of Turkc Manuscripts the
National Library of Paris”. It contains informatidhat Babur's
treatise on Aruz is kept in this library. Also, énfmation about
this manuscript is given in the book “Research amkigh
language and literature” by F. Ko'pruluzoda. Latdr,was
determined that another manuscript of Babur'siseatopied in
931 Hijri year, 1524 CE, is kept in the “Saltanditirary in
Tehran. In the book “Essays on the Theory of Tirktoetry”
published in 1969 by Uyghur literary critic M. Haoyev,
Babur's “Aruz risolasi” was shortened and its tliégstion in
Uyghur script was attached. In this book, therangnformation
that another manuscript copy of this treatise i ke the city of
Kuchar in Eastern Turkestan [Babur, Baburname, ROBtuz
risolasi” was specially studied in Uzbek literatimeS. Hasanov,
and the scientist published this large researchkwot971 under
the name “Mukhtasar” with a photofacsimile copy abwtillic
text. In 1972, he defended his dissertation thesis‘Babur's
Aruz treatise”. The views of the scientist relatedabur’s Aruz
are described in details in the research workdtit@abur's Aruz
risolasi” [Hasanov, 1981].

MATERIALS AND METHODS

Further reserches in Babur studies show that tieralso a
manuscript copy of “Aruz risolasi” kept in the Maana Library
of Turkey. On the basis of this manuscript, in 202& book
"Aruz risolasi” from the 3rd volume of Zahiriddin Whammad
Babur Kulliyoti was prepared, which was convertezhf Arabic
to current writing by PhD on philological sciences.
Sayfiddinov.



590 SHUKHRAT HAYITOV

Yu. Bilal, a Turkish scientist and translator of diur
Devon” (1995), writes that “Babur is the first imet history of the
science of aruz to collect 537 vazn in his treateed gives
various examples of these vazn from the works oluakeventy
famous poets” [Yucel Bilal. 1995.16.]. In this walabur gives
the definition of 289 vazzn and their forms used Urbek
classical poetry. Enriching the general sciencen viz8 new
vazn he invented, Babur makes a great contribitidhe science
of aruz science.

It should be noted that researches about thisigeehiave
been carried out mainly in Uzbek, Turkish, Uyghizerbaijani,
Turkmen literature. They focus on the history armtergific-
theoretical foundations of the work. The names otems of
scientists such as F. Koprulu, A. Fitrat, H. Sulapov, M.
Shaikhzoda, M. Hamrayev, S. Hasanov, A. A’zamovAWlun,
Yu. Bilal, T. Seyhan, R. Askar, A. Hojiahmedov, Yusupova,
0. Hamrayeva should be mentioned separately.

Literary scholar O. Hamrayeva writes as: “..thecpcal
application of this treatise, which shows the poattientific
views, is reflected in the analysis in “BaburnamBabur also
presents his views on aruz in “Baburname”. “In jgatar, when
we focus on Binai and his lyrical heritage, we gmalthe poet's
spirituality,” [Hamraeva 2023,147]. Yu.Bilal writesn the
preface to “Babur's Devan” that after Alisher N&véMezon ul-
Avzon”, Babur's “Aruz risolasi” is the second lasgjeperfect
work in Uzbek aruz science aand that it was wriligrthe author
in 1524-25.The work was copied by secretary Hajihktumad
in 940 Hijri year (1533 CE) in Samarkand. It notbést this
manuscript, consisting of 172 leaves, is currehiypt in the
National Library of Paris under the inventory numbe
No0.1308.He writes that the facsimile of the workswhrst
published by 1.V.Stebleva, and another copy issteged today
in the Sultanate Library in Tehran with the numB249 [Ycel
Bilal, 1995. 17].

It should specially be mentioned that the discowvefrjthe
manuscript copy of “Aruz risolasi”, which is knowo the world
of science, kept in the National Library of Parssrelated to the
activity of the Turkish scientist F. Kuprulu. Howey this
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manuscript was not known to the scientific communittil the
1930s. In 1923, F. Kuprulu identified this manustas Babur's
“Aruz risolasi” and included in his article in theompilation
"Researches on the Turkish language and literatiéprilu
Fuad 1942. 625-653]. He notes that he accidentdly and
identified the pamphlet while perusing the catatdgOriental
manuscripts of the National Library of Paris. Tle@estist writes
about this: “Baburshah's personality and works hatteacted
attention in the world of science since ancientesmPlenty of
work have been done on it. For example, the woflscigntists
such as D. Ross, A. Beveridge, A. Samoylovich arersy them.
In 1923, | saw in the catalog of manuscripts of National
Library of Paris that there was an aruz treatiseChigatay
language, the author of which is unknown. Whendcgied the
work with the hope of finding some information abthe forms
of Turkish verse, | found outthat it was written Bgburshakh
and was copied by Haji Samarkandi in 940 Hijri yd&Gprull
Fuad 1934. 221]. This information of F. Kupruli wéater
confirmed by the French orientalist E. Blochet ia batalogue
compiled in 1933 [E. Blochet, 1932-1933, 207].

The first information about “Aruz risolasi” manugar in
Uzbek press is mentioned in Magsud ShaikhzodatdeatAbout
Songs” [Shaikhzoda 1964. July 4]. On May 14, 1964,
Shaykhzoda was looking through the chapter “Pdetims in
Turkish Classical Literature” by the Turkish schiofa Koprulu
at the Central Library in Moscow, and ran intos dlescription of
Babur's work “Aruz risolasi, which was kept in tiational
Library of Paris.” Professor S. Hasanovmentionsuatiotoo in
the preface of “Aruz Risola” published in 1971 [Haev, 1971.
6].

The photocopy of the Paris manuscript of “Aruz lasd
found by F. Koprulu, based on the information of M.
Shaykhzoda, was brought to our country by H. Sudaiov, a
Navai scholar, and he was one of the first to [shbé facsimile
of it and put it into scientific circulation [Hasaw, 2008. 9.].

H. Boltaboev, who studied A. Fitrat's work entitié&bout
Aruz” and prepared it for publication, notes thitdt was well
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aware of Navai's and Babur's works on aruz, antl hikahad
another copy of Babur's treatise in his hands.

It is known that another manuscript copy of “Arisotasi” is
kept in “Golestan Palace” museum in Tehran. itstpltopy was
presented to Uzbekistan in 2021 by Mohammad Rezaiflahe
deputy chairman of the Academy of Persian Language
Literature of Iran. According to information, theame of the
calligrapher who copied this manuscript is not clda was
copied in India during Babur's rule and passed framd to hand
and brought to Iran during the reign of Nasruddimals Qajar
(1848-1896). After that, the work was handed owerthe
“Golestan Palace” museum and has been preservethisn
museum for the last 150 years
[https://luzbekembassy.com.my/uzb/news_press/ertekiston
ga_zahiriddin_muhammad_bobur_galamiga_mansub_irisola
z_aruz_risolasi_asari_gadimiy_qulyozmasining_nusxasml].

As we mentioned, the first research on the tredtiséhe
history of Babur studies was carried out by thekiglr scholar F.
Koprulu. His articles later served as the basigHerresearch of a
number of scientists. In particular, it served asoarce for the
researches of V.l.Aslonov, A.M.Shcherbak [Shcherli&i69],
|.V.Stebleva [Babur Moscow, 1972], M. Hamroyev [Haev
Alma-Ata, 1969]. Another article by F. Koprulu, glgd “Aruz”,
included in the first volume of the “Encyclopedid kslam”
[KOprili 1942, 625-653] states that the treatiseupes an
important place in the study of the history ofriey studies and
the research of the classical poetry of the Tugdoples. It is
known that in this treatise, Babur gave excerpisfthe works
of Rudaki, Nizami, Attar, Khisrav Dehlavi, Saadial®an
Savoji, Hafiz, Jami and others. In the work, Bahjuotes from
the works of Navai, Lutfi, Haydar Khorazmi, Sultdusayn
Mirza and others, in addition to his own poems.

F. Koprulu gives an analysis of the work in anothdicle
entitled “Tuyuk” in “Chrestomathy of Turkish Langya and
Literature”. He says that he applied the ruleslatsical tone and
poem structure to the tarona, song, tuyuq (tajais) others
belonging to Baburshah's Turkish poetry. F. Kopgsuliews on
the treatise were later shared by his compatriotakien [Akun
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1991, 396-400], A. Alparslan [Alparslan 1976, 168]J, A.
Kunukci [Konukci, 395-396], Yu. Bilal [Bilal , 1995continued
by T. Seyhan [Seyhan 2004, 217-242].

The Turkish scholar T. Seyhan writes about thensiie-
theoretical importance of the treatise and theohystf its study:
“... Babur left a great literary and historical é&&y. His work on
Aruz science called "Mufassal” (1523-1525) is a®afras
Alisher Navai's work called “Mezon ul-Avzon”. F. Kalu, Rizo
Nur, and later in the 1960s, scientists such asASlanov,
A.M.Sherbak, M. Hamraeyv, |. Stebleva wrote articd®ut this
work, which is kept in Paris. S. Hasanov, a scgtnfiom
Uzbekistan, published a facsimile of the work watihmments in
1971 [Seyhan 2004].

RESULT AND DISCUSSION

In the work carried out on the research of thetiseathere are
different opinions about its name. In the literatuhe title of the
work comes in three forms — “Aruz risolasi”, “Mufd” and

“Mukhtassar”. Reza Nur, who examined the manusarfpthe

treatise after F. Koprulu, thinks that the word mmialsar at the
end of the work is the title of the work: “Chun Ipouxtasar
safarda bayozg‘a bordi, ul munosabat bila musofasaoyilini

bitildi”. However, here the word mukhtasar does nwan the
name of the work, but the description of Musafirddamaz,

consisting of 27 couplets (54 lines) in the work uibayyin”.

Literary scholar M. Kenjabek says this work "carydme called
“Aruz treatise” or “Mufassal”. He writes that calf the work
“Mukhtassar” is completely wrong" [Babur 2022, 8j.fact, in

our opinion, it is correct that the work is call&tuz risolasi”.

That's why, Babur himself calls it Aruz in two pecof the
work: 1) “After two or three years of Aruz, in thesst year of the
conquest of Hinrdistan, Sanbal went to Sariga acded a verse
with sixteen rukn.” 2) “Dar tarikhi nuhsadu siyaky kiAruzi

man ba Khurasan raft, yake az shuaroi on janikajri lnaro:

Qoshig‘a borg‘ali ko‘ngul o‘ziga kelmadi, netay
Yuziga tushgali ko‘zim ko‘ziga ilmadi ul oy, -
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Dar duvistu panjohu du (252) vazn taqti’ karda stvifiristoda
bud”. (In nine hundred and thirty-first (1524-1528hen | went to
Khurasan, one of the poets of the country sent meense in 252
vazn.

“Aruz risolasi” was also translated into Persianindia. Azfari
(1760-1819), a poet, scholar and translator betangp the
Baburi dynasty, wrote this work in both prose anerse
[Hasanov 1981]. Currently, two manuscript copies tbe
translation are preserved in foundations in Inéia.important
point for us in this information is that Azfari &ad the work
Aruzi Turki. S. Hasanov in his book “Babir's Aruzsolasi”
[Hasanov, 1981] also thinks that it would be betercall it
“Aruz risolasi”. Another title of the work in resedh is
“Mufassal’, and this name is used in “History of Hgk
literature” (1963) by N. Mallayev, V.l.Aslanov'stiate and the
National Encyclopedia of Uzbekistan (2001, vol.&). The
name “Mufassal” is taken from the following sentemgc the part
of “Baburname” added by the scribe: “Va ul podstashz va
gofiyag‘a ham risolalari bor va ul jumladin, Mufasslegankim,
ushbu fan sharhi bo'lg‘ay, ko‘pdan-ko‘p yaxshi tégplibturlar”

("Baburnaame”, 2002, 267). According to A.lbrahimoif

“Mufassal” is written here with a lowercase letgrd without
quotation marks, it means that the work written wbaruz is
written in with such details that it can be a rewigf this subject,
that is, the meaning of mufassal is written inadst [Ibrohimov
2005]. Turkish scientist T. Seyhan, while discugdine title of
the work, considers to be correct to call it “Arusolasi”.
Yu.Bilol, A.Bilkan, Azerbaijani scientists R.Askarand
A.U.Binnatova, Turkmen scientist R.Kurenov, Kazadientists
B.Kojabekuli and I.Jemeney also call the work “Amigolasi”.
In many studies, the third name of the work is dRagi Aruz”.

A. Sherbak, a well-known Turkologist who was thstfio study
Babur's pamphlet during the period of the formevi&oUnion
and gave a detailed interpretation, using this naBw the
Russian scientist |.Stebleva criticizes him andssagth full

confidence that the title of the work cannot bdechlike this.
Regarding the title of the work, he supports théiop of F.
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Koprulu and believes that the work should be caliéduz
risolasi”.

There are different opinions about the time of clatipn of
the treatise in Babur studies. According to A.M.Bh&, it was
written in 940 (1533-1534) or 945 (1528-1529) Hiyear.
I.V.Stebleva believes that it was written in Jul2B, based on
the fact that the year 940 Hijri year is indicatadthe last page
of the manuscript — page 172. Yo. Is’hakov and &sdthov
suggest that it was written in 1524-1525 [Ibrohin2805, No.
2]. Scientists such as F. Koprulu, R. Arat, A. Qagw, A.
Azamov, F. Akun, V. Rahmonov, R. Askar, |. Jemenky,
Ochilov, O. Juraboyev, Sh. Yorkin believe that therk was
written in 1524-1525. D. Yusupova also notes thatwork was
created in 1524-1525 and was written in a detaitgtk (a large
monographic work that perfectly covers a specifieldf of
science).

The main contribution to the researches on thiskwefer to
Uzbek, Turkish, Russian, Uyghur, and Azerbaijaniersists.
Azerbaijani scientistA.U.Binnatova mentions abdus twork in
the article entitled “Theoretical-aesthetic contesft Alisher
Navai's work Mezon ul-Avzan”. The scientist spegifly notes
that “Aruz risolasi” dedicated to the theory of Kiar poetry of
Babur was created soon after Navai's “Mezon ul-AVZ&llvi
2018, 118]. Another scholar from Azerbaijan, B.Asdigeva, in
her article “Zahiriddin Muhammad Babur about thefposize of
Aruz” (2022) said that this work has a high plage the
development of the theory of oriental classical tpgewhere
examples of the poems of about seventy poets aea gind it is
noted that it has been seriously analyzed
[https://islamansiklopedisi.org.tr/babur].A Turkistientist who
conducted many studies on the manuscript “Aruzlagb and
especially on the language and phonetic featurethefwork
T.Seyhan notes that the Paris manuscript has &3 |per page
and that this manuscript was copied by Haji Mukhatm
Samarkandi in 1533. He also mentions that Babisights
about Aruz recorded in the manuscripts are predeuveler the
names “Risolai Turki” and “Manzum” [Seyhan 2004821
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In another article, T. Seyhan [Seyhan 2023, 409-48Bes:
Aruz Risélesi’'nde Turkgedeki sesgigneleri, yazim kurallari,
Arap kokenli alfabeyle yazilmimetnin okungu, yazilan ama
okunmayan, yazilmagh halde okunan harfler ve glir bazi
kurallar hakkinda ayrintili olarak agiklamalardduur (bakiniz:
Seyhan 2004). Bu bilgiler onun Tidrkcenin gramerine
vukufiyetini gosterir. Aagidaki ornekte d / t,g / O /[ k
ndbetlemelerinden bahseder (there are rules of sound elsang
Turkish in “Aruz risolasi”, writing rules, readingiles of text
written in the Arabic alphabet, letters that ardttem but not
read, letters that are read even if not written apecial
comments about other rules (see Seyhan, 2004) iritbrsnation
shows that he (Babur) is well aware of Turkish graar).

“Bir ka'idedur Turk de kim dl(9 harfi ba%i yérlerde t 'ge
(<) miubeddel bolurgayn ) vekaf (<) ve kaf (<) birbirleri bile
mubeddel bolurlar. Btk kim: Huraf-1 maz kim dal (9 bile
ta’dur (9 busarette kim fi‘lni ahiri ta (&) bolsa ol dl (9 ta’ ga(&
) mubeddel bolur. BEik kim: Yétti () ve ketti (£5) ve atti
() vekatt (9) ve tutti (=) ve yuttl (=) . Eger fi'lni ahir
harfini ma-kabli meksir bolsa bir t (=) bile bitirler. Neclk kim:
Yétti (& ) ve lketti (<=5 ) kim fa‘lin veznidedurler, 6zge
mahallardaékki ta (&) bile bitirler.” (AR, s. 23b/3-9). [Turkcede
(d) Unstzunin bazan (t)'ye d&miesi bir kuraldir; §), (k) ve (k)
unsuzleri birbirleriyle nobetlgrler. Ornek: Gorilen gecmi
zaman unsuzi (d) ile (t) bu suretle fiilin sonur(@avarsa (d)
(t)'ye yerini birakir. Ornek: 8tti (%) , kétti (=) , atti () ,
kattl (-4 , tutti (—#) , yutti (—+) . Eger fillin son harfinin
oncesindeki Unll (1) ise kelimenin son Gnstzu deldten gecns
zaman ekinin Unsiizini tek (t) harfi ile yazarlamék: yétti ()

, ketti (£9) , fa'lin veznindedirler; bdka yerlerde iki ta §) ile
yazarlar.] (One rule is that in Turkish, the letfet is replaced by
te, g’ayin, qof and kof can exchange places witbheather.
Nechukkim, G'urufi maz is kim, te with dol. Wheretlierb ends
in te, it changes to dol te, like yetti, ketti,iak@tti, tutti, yutti. If
the last letter of the verb is defective, one tevigten in the
spelling, as in ¥tti (%) ve ketti () which are in faalun vazn.
In other cases, they write two te(AR, p. 23b/348).Turkish,
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there is a rule to change the vowel d to t, thesonants ¢', q, k
exchange places with each other: in the above oreedi word
with a past form, if the end of the verb is t, t@nsonant d
becomes t. For exampleétyi (2 , kétti (=) , atti () , Katti
(9 , tutti (=4, yutti (=4). If the letter before the last letter of
the word is i, the consonant t at the end of thedwand the t
whcich is the suffix of the past form are writtem @ne and the
same t. For example$ti (), kétti (<), these are in fa’lun
vazn, in other cases it is written as double t).

Such scientists as U. To'ychiyev, A. Khojiakhmedady,
A’zamov, V. Rakhmonov, A. Ibrokhimov, H. BoltaboyeD.
Yusupova, O. Jo'raboyev, O. Hamroyeva have caoigdertain
research works on “Aruz risolasi” in Uzbek litenauAccording
to D. Yusupova, in Zahiriddin Muhammad Babur's “Aru
risolasi”, the theory and practice of aruz are isddand
integrated in a mutual comparison [Yusupova 2023, 4

CONCLUSION

The following conclusions can be drawn from theeegsh
conducted by Uzbek and foreign scientists aboutiZAisolasi”.

1. The manuscript copy of “Aruz risolasi” stored ineth
National Library of Paris with inventory number N808
was copied by Haji Mukhammad Samarkandi in 940iHijr
year (1533 CE), it consists of 172 pages.

2. Another manuscript copy of “Aruz risolasi” is kejpiday in
the Marmara Library of Turkey. The facsimile of ghi
manuscript is from the 3rd volume of Zakhiriddin
Mukhammad Babur Kulliyati prepared by M. Kenjabek i
2022.

3. The two appendices at the end of the copy of “Arsalasi”
kept in the Marmara Library,that is, the text thagins with
“Aruz itmomidin ikki-uch vyil so‘ng Hinrdiston fathiig
so‘nggi yili Sanbal sarig‘a borur fursatta bir matal bayt
o'n olti rukn bilan aytilib edi”, the verse nameddhri
mutavval” and its comment are not available in ¢bpy in
the National Library of Paris. Moreover, the téeginning
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with Persian expressions and one verse with 504 vaere
not included.

4. According to researches, another manuscript copyAosfiz
risolasi” is kept in “Golistan Palace” museum irhfan. The
name of the calligrapher who copied this manusdsptot
clear. It was copied in India during Babur's rufel gpassed
from hand to hand and brought to Iran during thigrref
Nasruddin Shah Qajar (1848-1896). After that, tleekwvas
transferred to the “Golistan Palace” museum.

5. The first scientific information about the manuptrtopies
of the work is given in the catalogue of the Frendkntalist
E. Blochet and in the researches of the Turkisbngist F.
Koprulu and M. Hamroev.

6. In Uzbek literature, the first information about eth
manuscript of “Aruz risolasi” kept in the Nationabrary of
Paris was given in 1964 by the scientist and wrNér
Shaykhzoda, based on the researches of F. Koprulu.

7. The Paris copy of the work was brought to our coubly
source scholar H. Sulaymanov due to the informabioi.
Shaykhzoda. After that, for the first time in Uzld#krature,
a facsimile, preface and indexes of the treatiseewe
published by S. Hasanov (1971) and I. SteblevaZ)197

8. In the studies carried out so far, there are diffelopinions
about the title of the treatise, the year of wegtend the date
of its copying.

9. A. Sherbak is the scientist who developed the sfien
research and description of “Aruz risolasi” for firet time

10. I. V.Stebleva's articles and studies, along withghblication
of excerpts from “Aruz risolasi”, also touched ¢ trules of
Aruz. He studied “Aruz risolasi” together with “Mea ul-
Avzan” in a comparative manner.

In conclusion, the scope of work related to theaesh of “Aruz
risolasi” is wide. Putting them into one systenge@rching them
on a comparative level, eliminating some confusiomsome
sources, especially coming to a conclusion based tten
manuscript of the work and its description, stuaty scientific-
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theoretical essence, is one of the urgent issuedoddy's
literature science.
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